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2017年度「ロシア語文献研究A-1」授業の進め方 

Тема 3 

授業 

日程 

資料 

ページ 

テキスト 

ページ 

   

4/17 3～4 с. 78 1. 単語と熟語の意味を覚えましょう。 

4/24 5～6 с. 79 2. а) де́ятельおよびполи́тикを使った熟語の意味を調べましょう。

    б) （授業ではやりません） 

  с. 80 3. а) 左側に列記されている略語と、右側に列記されている正式名称

とを線で結びましょう。正式名称の訳を書きましょう。 

    б, в) （授業ではやりません） 

    г) 「■」のあとに続くニュースや新聞記事の見出しを、ニュース

や新聞の見出しであることを意識し、体言止めや倒置法を用い

て訳しましょう。略語の正式名称を書きましょう。 

5/1 7～8 с. 81 4. 例にならって、動詞から名詞をつくり、それぞれの意味も調べ

ましょう。 

    罫線に囲まれ、запо́мните!と書かれている単語の意味を調べ、

覚えましょう。 

  с. 82 5. 例にならって、動詞句を名詞句に置き換え、それぞれの意味を

調べましょう。 

     （四角い網掛け部分は授業で説明しますが、余裕があれば見て

おきましょう。なお、предло́г ПОは「前置詞по」という意味

です） 

   6. 例にならって、熟語を使った句をつくり、それぞれの意味を調

べましょう。 

  с. 83 7. а) それぞれの熟語を訳したあと、例にならって、太字の形容詞を

2つの形容詞に分解し、さらに関係代名詞кото́рыйを使ってそ

れぞれの熟語の説明文をロシア語で書きましょう。 

    б) 質問を訳し、答えを考えましょう。 

5/8 9～10  8. а) 地域名からつくられた形容詞を覚えましょう。 

    б) 例にならって、形容詞＋地域名から複合形容詞をつくりましょ

う。 

    в) 質問を訳し、答えを考えましょう。 

    г) （授業ではやりません） 

  с. 84 9. а) круги́および круг以下の説明を訳しましょう。 

    б) круги́および круг以下は、それぞれкруги́および кругと結びつ

いてつくられる熟語です。それぞれ意味を調べましょう。 

  с. 85  в) 文 1.～5.の下線部に、単語кругまたは круги́を適切な格にして

入れましょう。カッコ内の単語も適切な格にして入れましょ

う。 

    （四角い網掛け部分は授業で説明しますが、余裕があれば見て

おきましょう） 

   10. 文1.～7.の太字の動詞を、参照語群Слова́ для спра́вокに列挙さ

れている「動詞 + 名詞」に置き換え、文全体を訳しましょう。

  с. 86   （四角い網掛け部分は授業で説明しますが、余裕があれば見て

おきましょう） 

   11. а) 表を訳しましょう。 

5/15 11～12   б, в) （授業ではやりません） 
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  с. 87 12. а) 訳しましょう。 

    б) 例にならって、а)で示されている完了体動詞を含む語句に対応

する、不完了体動詞を含む語句をつくりましょう。なお、例示

されている完了体動詞を含む語句 вы́сказал мне́ниеは不完了体

動詞を含む語句 выска́зывал мне́ниеに、また同様にвы́сказалось 

мне́ниеは выска́зывалось мне́ниеに直してください。 

   13. 文 1.～3.を訳し、それぞれ、例にならって、受動相の文を能動

相の文に変えましょう。 

  с. 88 14. 文1.～6.の下線部に、参照語群Слова́ для спра́вокに列挙されて

いる単語を適切なかたちにして書き入れ、文全体を訳しましょ

う。 

    （四角い網掛け部分は授業で説明しますが、余裕があれば見て

おきましょう） 

   15. 例および文1.～5.を訳し、例にならって、文1.～5.をкото́рыйを

使って書き換えましょう。 

  с. 89   （四角い網掛け部分は授業で説明しますが、余裕があれば見て

おきましょう） 

6/5 13～14  16. а) 例にならって、副動詞のもとの動詞を書き、未知の単語の意味

は辞書で調べましょう。 

    б) 文 1.～4.を訳し、例にならって、文 1.～4.の副動詞に導かれる

節を、独立した文に書き換えましょう。 

  с. 90 17. 文1.～3.を訳しましょう。 

    （四角い網掛け部分は授業で説明しますが、余裕があれば見て

おきましょう） 

  с. 91 18. а) 2つの文章を訳しましょう。 

    б) а)で示されている2つの文章を比較し、どちらが実際の記事で、

どちらがそれを修正したものかあててみましょう。 

    в) а)で示されている2つの文章の単語の違いを探しましょう。 

    г) 記事のタイトルを日本語とロシア語で書いてみましょう。 

6/12 15～16  19. а) РОССИ́ЙСКИЕ ПАРЛАМЕНТА́РИИ В СТРАСБУ́РГЕを全訳

しましょう。 

  с. 92  б-г) （授業ではやりません） 

   20. （授業ではやりません） 

  с. 94 21. МИНИ́СТР ИНОСТРА́ННЫХ ДЕЛ ГРЕ́ЦИИ ПЕТРОС 

МОЛИВЬЯТИС ПРИБЫВА́ЕТ СЕГО́ДНЯ С ВИЗИ́ТОМ В 

МОСКВУ́を全訳しましょう。 

    СА́ММИТ СНГを全訳しましょう。 

6/19 17 с. 95  ПУ́ТИН ПРИ́БЫЛ НА ГЕНЕРА́ЛЬНУЮ АССАМБЛЕ́Ю ОО́Н

を全訳しましょう。 

    СЕРГЕ́Й ЛАВРО́В ПРИБУ́ДЕТ В ДЖАКА́РТУ ДЛЯ 

УЧА́СТИЯ В АСЕА́Нを全訳しましょう。 

6/26 18 с. 96  МИНИ́СТРЫ ОБОРО́НЫ РФ И КАНА́ДЫ ОБСУДЯ́Т 

ВОПРО́СЫ БОРЬБЫ́ С ТЕРРОРИ́ЗМОМを全訳しましょう。 

7/3 19 с. 97  ГЛА́ВЫ РОССИ́И И ИТА́ЛИИ ОБСУДЯ́Т ВОПРО́СЫ 

УГЛУБЛЕ́НИЯ КУЛЬТУ́РНЫХ СВЯ́ЗЕЙを全訳しましょう。

  с. 98～ 22.～ （授業ではやりません） 
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「ロシア語文献研究A-1」解説 

Тема 3 

с. 78 1. このテーマに出てくる能動的語彙1に慣れましょう。知らない単語の意味を辞書で調べましょう。 

алья́нс (= сою́з): 同盟（＝同盟）：вое́нный ~ 軍事同盟、полити́ческий ~ 政治（的）同盟；вступа́ть в ~ 同盟に加わる

（入る）、выходи́ть из ~а同盟から脱退（離脱）する、присоединя́ться к ~у同盟に加わる（入る） 

безопа́сностǁь: 安全（保障）／保安：междунаро́дная ~ 国際安全保障、национа́льная ~ 国家安全保障、региона́льная 

~ 地域安全保障；обеспе́чивать ~ 安全を保障する 

бесе́дǁа: 会談：делова́я ~ 実務会談；~ за «кру́глым столо́м»円卓会議（ラウンドテーブル）、~ за закры́тыми дверя́ми秘

密（非公開）会談、~ по телефо́ну電話会談；вести́ ~у会談を行う、име́ть ~у会談を行う、принима́ть уча́стие2 в ~е

会談に参加する；<> ~ оди́н на оди́н一対一会談（個別会談）、~ с гла́зу на глаз一対一会談（個別会談） 

визи́т: （政治家・外交官などによる公式の）訪問：заплани́рованный ~ 予定された訪問、кра́ткий ~ 短期訪問、отве́тный 

~ 答礼訪問、официа́льный ~ 公式訪問、рабо́чий ~ 実務的訪問；наноси́ть ~ 訪問する、находи́ться с ~ом訪問中で

ある、откла́дывать ~ 訪問を延期する、прерыва́ть ~ 訪問を中止する 

встре́чǁа: 会合（会見）：очередна́я ~ 定例会合、рабо́чая ~ 実務会合；~ в верха́х(= са́ммит) 首脳会談（=サミット）、~ 

на вы́сшем у́ровне (= са́ммит) トップレベル会談（=サミット）、~ глав прави́тельств3政府首脳会談；организо́вывать 

~у会合を組織する、проводи́ть ~у会合（会見）を行う 

встреча́ть / встре́тить: 出迎える：~ делега́цию代表団を出迎える、~ премье́р-мини́стра4首相を出迎える 

встреча́ться/встре́титься: 会う：~ с делега́цией代表団と会う、~ с парламента́риями 議員団と会う、~ с президе́нтом

大統領と会う 

главǁа́ (= руководи́тель): トップ（＝リーダー）：~ делега́ции 代表団長、~ ми́ссии 使節団長、~ министе́рства 

иностра́нных дел (= внешнеполити́ческого ве́домства) 外務大臣（対外関係省庁の大臣） 

де́ятельностǁь: 活動：внешнеполити́ческая ~ 外交活動、внешнеэкономи́ческая ~ 対外経済活動、обще́ственная ~ 社

会活動；занима́ться ~ю活動を行う（に従事する） 

диало́г: 対話：полити́ческий ~ 政治対話、возобновля́ть ~ 対話を再開する、начина́ть ~ 対話を始める；продолжа́ть ~ 対

話を継続する；~ в форма́те «два плюс оди́н»「2+1」形式の対話 

догово́р (= соглаше́ние)5: 条約（=協定）：взаи́мный ~ 相互条約、двусторо́нний ~ 二国間（双務）条約、долгосро́чный 

~ 長期条約、ми́рный ~ 平和（講和）条約、многосторо́нний ~ 多国間条約；заключа́ть ~ 条約を締結する、наруша́ть 

~ 条約に違反する、подпи́сывать ~ 条約に調印（署名）する、ратифици́ровать ~ 条約を批准する6、соблюда́ть ~ 条

約を遵守する、продлева́ть ~ 条約を延長する 

договорённостǁь: 合意：пи́сьменная ~ 合意文書（文書による合意）、предвари́тельная7 ~ 暫定（事前）合意、дости́гнутые 

~и達成された合意；наруша́ть ~ 合意に違反する、соблюда́ть ~ 合意を遵守する 

лицǁо́: 人：заинтересо́ванное ~ 関係者（当事者）、ча́стное ~ 私人、официа́льные ~а公人、высокопоста́вленные ~а高

官、пе́рвые ~а госуда́рства国／政府のトップ／国家元首; вы́сшее должно́стное ~о госуда́рства国（政府）の高級幹

部／国の要人／政府要人 

обме́н8: 交換：~ информа́цией情報交換、~ мне́ниями意見交換、~ реча́миスピーチの交換 

                                                                 
1 能動的語彙 акти́вная ле́ксикаとは自分で自由に使いこなせる語彙のことをいう。反対語は、受容語彙рецепти́вная ле́ксикаといい、

聞いたり読んだりしたときに理解はできるが日常的には使用しない語彙をいう。 
2 принима́ть уча́стиеとуча́ствоватьとは同義だが、新聞・雑誌などの報道・評論では、принима́ть уча́стиеを使うのが一般的。 
3 大統領と、下院の同意の下に大統領が任命する政府議長とがいるロシアでは、глава́ прави́тельства は大統領ではなく、もっぱら政

府議長を指す。ロシアでは、大統領は глава́ госуда́рстваである。 
4 премье́р-мини́стрは一般に「首相」と訳すが、日本の場合、正式には内閣総理大臣である。また、ロシアでは正式にはпремье́р-мини́стр
ではなく、председа́тель прави́тельства政府議長である。 

5 一般にдогово́рを「条約」、соглаше́ниеを「協定」または「合意」と訳すが、一般的に、「条約」のほうが上位の外交上の約束であ

ることが多い。 
6 条約は、一般的に、国家元首・政府首脳・関係閣僚などが署名（調印）した段階では効力を持たず、議会が批准する（多数決によ

り条約の調印を承認する）手続きを経て発効する。 
7 предвари́тельныйは、基本的には、「最終的なものではない」、すなわち「暫定的な」という意味であるが、研究社露和辞典では、「1 
事前の，あらかじめの，前もっての」「2 予備的な，中間的な; 試験的な」という訳語があてられていて、不十分である。 

8 обме́н のあとはつねに造格がくるわけではなく、生格がくる場合もある。物品、通貨などの交換（交易や両替）などの場合は生格

を使う。例えば、ユーロやドルなどの国際的な基軸通貨とルーブルとの交換を意味する~ валю́тыなど。 
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обме́ниваться / обменя́ться: 交換する：~ информа́цией情報を交換する、~ мне́ниями意見を交換する、~ реча́миス

ピーチを交換する 

обстано́вкǁа (= ситуа́ция): 情勢／状況：междунаро́дная ~ 国際情勢、напряжённая ~ 緊張状態、полити́ческая ~ 政治

情勢／政局、сложи́вшаяся ~ 形成された状況、изменя́ть ~у状況を変える 

отноше́ниǁе9: 態度／見方：~ к вопро́су問題に対する見方、~ к парла́менту議会に対する態度、~ к президе́нту大統

領に対する態度 

отноше́ниǁя: 関係：взаимовы́годные ~ 互恵関係、дипломати́ческие ~ 外交関係、добрососе́дские ~ 善隣関係、

напряжённые ~ 緊張関係、партнёрские ~ パートナー関係；стро́ить ~ 関係を樹立する；разрыва́ть ~ 関係を絶つ、

устана́вливать ~ 関係を確立する 

перегово́рǁы: 交渉（会談、対話）10：двусторо́нние / многосторо́нние ~ 二国間／多国間交渉（対話）、ми́рные ~和平

（講和）交渉；~ на вы́сшем у́ровне首脳会談、~ на у́ровне мини́стров иностра́нных дел外相レベル交渉（会談）；

начина́ть ~ 交渉を開始する、вести́ ~ 交渉を行う、возобновля́ть ~ 交渉を再開する、заверша́ть ~ 交渉を終える；ра́унд 

~ов交渉の一区切り（ラウンド、回）、уча́стники ~ов交渉（会談）参加者；уча́ствовать в ~ах交渉に参加する、

состоя́лись ~ 交渉がおこなわれる／成立する 

приём: レセプション（歓迎パーティー）：торже́ственный ~ 祝賀パーティー；~ в честь высо́кого го́стя賓客のための

レセプション；устра́ивать ~ レセプションを開催する 

принима́ть / приня́ть: 迎え入れる：~ делега́цию代表団を迎え入れる、~ посла́大使を引見する 

руководи́ть: 率いる：~ госуда́рством国家を率いる、~ организа́цией組織（団体）を率いる、~ па́ртией党を率いる 

руково́дствǁо11: 指導／指導部：~ страны́(= ли́деры страны́)（我が）国の指導部／（我が）国の指導者たち；~ страно́й 

(= управле́ние страно́й) 国家を指導すること（＝国家を統治すること）；взять на себя́ ~ 指導を引き受ける、

осуществля́ть ~ 指導を行う 

собы́тиǁе: 事件（出来事）：актуа́льные ~я差し迫った事件、ва́жные ~я重要な出来事、гла́вные ~я主要事件、теку́щие 

~я当面の出来事；~я вну́тренней и междунаро́дной жи́зни国内外の事件、~ дняその日（今日）の出来事；следи́ть 

за ~ями事件の成り行きを見守る 

с. 79 соглаше́ниǁе (= догово́р): 協定（＝条約）：двусторо́ннее ~ 二国間（双務）協定、межгосуда́рственное ~ 国家間協定、

межправи́тельственное ~ 政府間協定；паке́т ~йパケット協定（同時締結する複数の協定）、заключа́ть ~ 協定を締結

する、наруша́ть ~ 協定に違反する、подпи́сывать ~ 協定に調印（署名）する、ратифици́ровать ~ 協定を批准する、

соблюда́ть ~ 協定を遵守する 

сотру́дничествǁо: 協力：взаимовы́годное ~ 互恵協力、междунаро́дное ~ 国際協力；~ в о́бласти нау́чных иссле́дований

学術研究分野における協力；направле́ния ~а協力の方向、укрепля́ть ~ 協力を強化する 

сторонǁа́12: 側：росси́йская ~ ロシア側、тре́тья ~ 第三者（局外者）、догова́ривающиеся ~ы条約（協定）締結国／条

約（協定）当事国、о́бе ~ы両国 

член: メンバー（構成員、会員、委員）：~ организа́ции組織（団体）構成員／組織（団体）のメンバー、~ прави́тельства

政府構成員／政府のメンバー13；постоя́нный ~ 常任会員、почётный ~ 名誉会員 

чле́нствǁо: 会員資格（会員／メンバー／構成員であること、メンバーシップ）：~ в организа́ции組織（団体）会員

資格；полнопра́вное ~ フルメンバーシップ／全権会員資格、постоя́нное ~ 常任会員資格、почётное ~ 名誉会員資

格；отка́зываться от ~а会員加入を拒否する；приобрета́ть ~ 会員資格を得る   

                                                                 
9 単数形の場合、英語の attitudeと同様の意味となる。 
10 перегово́рыを「会談」または「対話」と訳す場合があるが、その場合でも、最終的には条約や協定の締結、または合意に至るため

の「会談」や「対話」である。 
11 英語の leader(s)および leadership両方の意味を兼ね備えている。 
12 сторона́の格変化とアクセントは以下のとおり。またстрана́ （我が国、国、国家）と混同しないこと。 

 主格 生格 与格 対格 造格 前置格 
単数 сторона́ стороны́ стороне́ сто́рону стороно́й стороне́ 

複数 сто́роны сторо́н сторона́м сто́роны сторона́ми сторона́х 

ただし、対格支配のнаのあとではна́ сторону［単数］, на́ стороны［複数］となる。また、対格支配のпо + о́беのあとでは、原則

どおりпо о́бе сто́роныとなるのが普通だが、по о́бе стороны́となる場合もある。 
13 この場合の政府の構成員（政府のメンバー）とは、政府職員全体を指すのではなく、閣僚（大臣）мини́стрを指す。 
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2. а)単語де́ятельおよびполи́тикを含む熟語を読みましょう。 

де́ятель (активи́ст) 活動家（アクチヴィスト）：обще́ственный ~ 社会活動家、парти́йный ~（政）党活動家、религио́зный 

~ 宗教活動家；~ культу́ры芸術家／アーチスト 

поли́тик政治家：изве́стный ~ 有名な政治家、кру́пный ~ 偉大な政治家、профессиона́льный ~ 職業政治家 

б)（授業ではやりません） 

 

с. 80 3. а) 複合略語および略語を読み、それらにふさわしい説明を探しましょう。 

генсе́к (генсекрета́рь) генера́льный секрета́рь 事務総長／書記長14 

 general secretary / secretary-general 

Госдепарта́мент США Госуда́рственный департа́мент США 米国国務省15 

 Department of State of United States of America 

Госсекрета́рь США Госуда́рственный секрета́рь США 米国国務長官 

 Secretary of State of United States of America 

спецпредстави́тель специа́льный представи́тель 特別代表 

 special representative 

Европарла́мент Европе́йский парла́мент 欧州議会 

 European Parliament 

Совбе́з Сове́т безопа́сности 安全保障会議16 

 Security Council 

АСЕА́Н Ассоциа́ция госуда́рств Ю̀го-Восто́чной А́зии 東南アジア諸国連合 

 ASEAN: Association of Southeast Asian Nations 

АТЭ́С Азиа́тско-Тихоокеа́нское экономи́ческое сотру́дничество アジア太平洋経済協力 

 APEC: Asia-Pacific Economic Cooperation 

АТР Азиа́тско-Тихоокеа́нский регио́н アジア太平洋地域 

 ATR: Asia-Pasific region 

ВТО Всеми́рная торго́вая организа́ция 世界貿易機関 

 WTO: World Trade Organization 

ЕС Европе́йский сою́з 欧州連合 

 EU: European Union 

МАГАТЭ́ Междунаро́дное аге́нтство по а́томной эне́ргии 国際原子力機関 

 IAEA: International Atomic Energy Agency 

МВФ Междунаро́дный валю́тный фонд 国際通貨基金 

 IMF: International Monetary Fund 

МИД Министе́рство иностра́нных дел 外務省 

 MOFA: Ministry of Foreign Affairs 

НА́ТО Сѐвероатланти́ческий сою́з / алья́нс 北大西洋条約機構 

 NATO: North Atlantic Treaty Organization 

ОБСЕ́ Организа́ция по безопа́сности и сотру́дничеству в Евро́пе 欧州安全保障協力機構 

 OSCE: Organization for Security and Cooperation in Europe 

ОО́Н Организа́ция Объединённых На́ций 国際連合 

 UN: United Nations 

ПАСЕ́ Парла́ментская ассамбле́я Сове́та Евро́пы 欧州評議会議員会議 

 PACE: Parliamentary Assembly of Council of Europe 

                                                                 
14 スターリン期およびブレジネフ期の中期以降、ソ連共産党の事実上のトップはソ連共産党中央委員会書記長Генера́льный секрета́рь 
Центра́льного Комите́та Коммунисти́ческой па́ртии Сове́тского Сою́за (Генера́льный секрета́рь ЦК КПСС)であったが、中国では同様

の地位を「総書記」と呼んでいる。 
15 米国には外務省はなく、国務省という官庁がその役割を果たしている。 
16 国連機関としては「安全保障理事会」と訳す。 
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СЕ Сове́т Евро́пы 欧州評議会 

 Council of Europe 

США Соединённые Шта́ты Аме́рики アメリカ合衆国 

 USA: United States of America 

ФРГ Федерати́вная Респу́блика Герма́нии ドイツ連邦共和国 

 FRG: Federal Republic of Germany 

ШОС Шанха́йская организа́ция сотру́дничества 上海協力機構 

 Shanghai Cooperation Organization 

ЮА́Р Ю́жно-Африка́нская Респу́блика 南アフリカ共和国 

 Republic of South Africa 

ЮНЕ́СКО Организа́ция Объединённых На́ций по вопро́сам образова́ния, нау́ки и культу́ры 

  国連教育科学文化機関（ユネスコ） 

 UNESCO: United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

 

б, в) （授業ではやりません） 

г) ニュースおよび新聞記事のタイトルを読み、複合略語および略語を解読しましょう。複合略語および略語の完全

な表記を書きましょう。 

■ウラジーミル・プーチン、ベルギー訪問へ17出発18。プーチン、欧州連合にロシアとの協力を説得19。 

■外務大臣、スペインへ出発20。 

с. 81 ■ロシア連邦安全保障会議事務局長21、アルメニア首相22と国際テロリズムとの闘争における両国の努力を議論23。 

■ドイツ連邦共和国外務大臣を待ちうけるモスクワ24。 

■欧州評議会議員会議議長、ロシアとの対話を発展させる意向を表明25。 

■欧州安全保障協力機構議長、ロシアを公式訪問26。 

■イラクへの武力干渉を理由に米国の駆逐を求める共産党27。 

■欧州評議会議員会議議長、CIS諸国に対して、欧州評議会の理念への合流を呼びかけ28。 

■イエスでもなく、EUでもなく：英国、EU憲法に関する国民投票を延期29。 

■日本企業、ヴラジヴォストークのAPECサミットに向けた準備に関心を示す30。 

■米国とEU、合意31。 

■国際原子力機関、イランを信頼32。 

                                                                 
17 с визи́том「訪問（のため）に」。造格要求の前置詞 сは、ここでは目的を示す。 
18 直訳は「ウラジーミル・プーチンはベルギー訪問のためにベルギーに向けて出発した」。 
19 убежда́ть（不完）/ убеди́ть（完）кого́ (что) + 動詞不定形「～（生格=対格）を説得して～する気にさせる; ～するよう説得する」。

全体の直訳は、「プーチンは、ロシアと協力するよう欧州同盟を説得するだろう」。 
20 直訳は、「ロシア外務省のトップがスペインへ向けて出発した」。 
21 секрета́рь Совбе́за［Сове́та безопа́сности］РФの訳としては「ロシア連邦安全保障会議書記」というのもあるがあまり適切とは言え

ない。секрета́рь は「書記」以外にも、「書記官」、「秘書」、「秘書官」、「事務官」などの訳も可能である。また、米国の省のトップ

は、мини́стр（大臣）ではなく секрета́рьであり、「長官」と訳す。 
22 глава́ администра́цииの直訳は「行政長官」だが、一般的な名称である「首相」とした。 
23 直訳は、「ロシア連邦安全保障会議事務局長は、アルメニア首相と、国際テロリズムとの闘争における両国の努力を議論した」。 
24 直訳は、「モスクワではドイツ連邦共和国外務大臣を待っている」。この文は不定人称文である。 
25 直訳は、「欧州評議会議員会議議長はロシアとの対話を発展させる意向を表明した」。руководи́тель は、一般には、「指導者、リー

ダー」であるが、日本の外務省では PASE（欧州評議会議員会議）のトップを「議長」としているのでそれに従った

（http://www.mofa.go.jp/mofaj/area/ce/）。 
26 直訳は、「欧州安全保障協力機構議長はロシアを公式訪問する」。 
27 直訳は、「共産主義者はイラクへの武力干渉を理由に米国を駆逐したいと考えている」。 
28 直訳は、「欧州評議会議員会議議長は、CIS諸国に対して、欧州評議会の理念への合流を呼びかけた」。 
29 直訳は、「イエスでもなく、EUでもなく：英国はEU憲法に関する国民投票を延期した」。 
30 заинтересова́ться кем-чем興味／関心を持つ。直訳は、「日本企業はヴラジヴォストークのAPECサミットに向けた準備に関心を示

した」。 
31 直訳は、「米国とEUが合意した」。 
32 直訳は、「国際原子力機関は、イランを信頼している」。 
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4. 例にならって、動詞から名詞をつくり、それぞれの意味も調べましょう。 

расши́рить－ расшире́ние 

拡大する－ 拡大 

вы́полнить－ выполне́ние 

遂行する－ 遂行 

заключи́ть－ заключе́ние 

締結する－ 締結 

заверши́ть－ заверше́ние 

完遂する－ 完遂 

измени́ть－ измене́ние 

変える／修正する－ 変更、修正 

 

 

 

соблюда́ть－ соблюде́ние 

遵守する－ 遵守 

возвраща́ть－ возвраще́ние 

返す／戻す－ 返却、帰還 

обсужда́ть－ обсужде́ние 

審議する－ 審議 

укрепля́ть－ укрепле́ние 

強化する－ 強化 

углубля́ть－ углубле́ние 

深化／激化する 深化／激化 

возобновля́ть－ возобновле́ние 

再開する／復旧する－ 再開／復旧 

覚えましょう！ 

不完了体 完了体 名詞 

обме́ниваться－ обменя́ться－ обме́н［+ кем-чем с кем］ 交換する－ 交換 

подгота́вливать－ подгото́вить－ подгото́вка［+ к］ 準備する－ 準備 

подде́рживать－ поддержа́ть－ подде́ржка 支持する－ 支持 

подпи́сывать－ подписа́ть－ подписа́ние 署名する／（条約などに）調印する－ 署名 

устана́вливать－ установи́ть－ установле́ние 確立する－ 確立 

уча́ствовать－  уча́стие［+ в чём］ 参加する－ 参加 

 

с. 82 5. 例にならって、動詞句を名詞句に置き換え、それぞれの意味を調べましょう。 

подписа́ть ряд докуме́нтов－ подписа́ние ря́да докуме́нтов 一連の文書への署名 

заключи́ть соглаше́ние－ заключе́ние соглаше́ния 協定の締結 

возобновля́ть перегово́ры－ возобновле́ние перегово́ров 交渉の再開 

заверши́ть пе́рвый ра́унд перегово́ров－ заверше́ние пе́рвого ра́унда перегово́ров 交渉の第一ラウンドの終了 

установи́ть рабо́чий конта́кт－ установле́ние рабо́чего конта́кта 実務交渉のセッティング 

подде́рживать ми́рные инициати́вы－ подде́ржка ми́рных инициати́в 和平イニシアチヴに対する支持 

подгота́вливать встре́чу в верха́х－ подгото́вка к встре́че в верха́х 首脳会談の準備 

 

前置詞поをともなう語句の利用に注意しましょう 

■活動の意味を持つ語のうしろに付く（рабо́та労働、де́ятельность活動、кампа́нияキャンペーン） 

■活動の具体的結果を意味する語のうしろに付く（ме́ры 措置、мероприя́тия 施策、зада́чи 課題、шаги́措置、

предложе́ния提案、мне́ния意見、договорённости合意［以上、いずれも複数形］） 

■その他（конфере́нция協議会、совеща́ние会合、комите́т委員会、коми́ссия委員会、фо́румフォーラムその他）

 

6. 例にならって、熟語を使った句をつくり、それぞれの意味を調べましょう。 

Соблюда́ть договорённости ... (контро́ль за вооруже́ниями) － 

соблюде́ние договорённостей по контро́лю за вооруже́ниями 軍備管理に関する合意の遵守 

Возобновля́ть рабо́ту ... (подгото́вка к встре́че в верха́х) － 

возобновле́ние рабо́ты по подгото́вке к встре́че в верха́х 首脳会談の準備作業の再開 

Обме́н мне́ниями ... (широ́кий круг вопро́сов) － 

обме́н мне́ниями по широ́кому кру́гу вопро́сов 広範な問題の意見交換 
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Уча́ствовать в конфере́нции ... (борьба́ с междунаро́дным террори́змом) － 

уча́стие в конфере́нции по борьбе́ с междунаро́дным террори́змом 国際テロリズムとの闘争に関する会議への参加 

Обсужда́ть ме́ры ... (укрепле́ние безопа́сности) － 

обсужде́ние мер по укрепле́нию безопа́сности 安全保障の強化に関する諸措置の検討 

Подде́рживать предложе́ние Комите́та Госду́мы РФ ... (междунаро́дные дела́) － 

подде́ржка предложе́ния Комите́та Госду́мы РФ по междунаро́дным дела́м 

ロシア連邦国家会議国際問題委員会の提案に対する支持 

Встре́титься в ра́мках са́ммита … (я́дерная безопа́сность)－ 

встре́ча в ра́мках са́ммита по я́дерной безопа́сности 核安全保障サミットの枠内での会合 

 

с. 83 7. а)それぞれの熟語を訳したあと、例にならって、形容詞部分を分解し、さらに関係代名詞 которыйを使って、それぞ

れの熟語の説明文をロシア語で書きましょう。 

Взаимовы́годные отноше́ния－(взаи́мный, вы́годный)－ 

отноше́ния, кото́рые вы́годны всем сторона́м33 互恵関係－すべての関係者にとって利益のある関係 

Внешнеполити́ческое собы́тие－(вне́шний, полити́ческий)－ 

собы́тие, кото́рое происхо́дит во вне́шнем поли́тике 外交的（対外関係上の）事件－外交において起こる事件 

Двусторо́нние перегово́ры－(два, сторона́) － 

перегово́ры, кото́рые веду́тся ме́жду двумя́ сторона́ми 二国（者）間で行われる交渉 

Многосторо́нние перегово́ры－(мно́гий, сторона́)－ 

перегово́ры, кото́рые веду́тся ме́жду мно́гими сторона́ми 多国（多者）間で行われる交渉 

Межправи́тельственное соглаше́ние－(ме́жду, прави́тельственный)－ 

соглаше́ние, кото́рое заключа́ется ме́жду прави́тельствами 政府間で締結される協定 

Полнопра́вный член организа́ции－(по́лный, пра́во)－ 

член организа́ции, кото́рый име́ет по́лное пра́во 完全な権利を持つ組織のメンバー 

Равнопартнёрское сотру́дничество－(ра́вный, партнёр)－ 

сотру́дничество, в кото́ром партнёры участву́ют на ра́вных усло́виях 

/ сотру́дничество, партнёры кото́рого участву́ют на ра́вных усло́виях パートナーが平等の条件で参加する協力 

 

б) （授業ではやりません） 

  

                                                                 
33 всем сторона́мは複数与格で、「すべての関係者にとって」の意味。весьの格変化とアクセントは以下のとおり。сторона́ の格変化

とアクセントは注12を参照。 
 主格 生格 与格 対格 造格 前置格 

男性 весь всего́ всему́ весь / всего́ всем всём 

中性 всё всего́ всему́ всё / всего́ всем всём 

女性 вся всей всей всю / всей всей / все́ю всей 

複数 все всех всем все / всех все́ми всех  
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8. а)大陸の名称を示す名詞と、それからつくられた形容詞を覚えましょう。 

Евро́па－европе́йский, А́зия－азиа́тский, Аме́рика－америка́нский, А́фрика－африка́нский, 

Австра́лия－австрали́йский 

 

б)それぞれの熟語を訳したあと、例にならって、形容詞をつくりましょう。 

За́падная Евро́па－ за̀падноевропе́йский西欧－西欧の 

с. 84 Восто́чная Евро́па－ восто̀чноевропе́йский東欧－東欧の 

Центра́льная Евро́па－ центра̀льноевропе́йский中欧－中欧の 

Се́верная Евро́па (Скандина́вия)－ Сѐвероевропе́йский (Скандина́вский) 北欧－北欧の 

Центра́льная А́зия－ центра̀льноазиа́тский中央アジア－中央アジアの 

Ю́жная А́зия－ ю̀жноазиа́тский南アジア－南アジアの 

Восто́чная А́зия－ восто̀чноазиа́тский東アジア－東アジアの 

Да́льний Восто́к－ дальневосто́чный極東－極東の 

Бли́жний Восто́к－ блѝжневосто́чный近東－近東の 

Се́верная Аме́рика－ сѐвероамерика́нский北米－北米の 

Центра́льная Аме́рика－ центра̀льноамерика́нский中米－中米の 

Ю́жная Аме́рика－ ю̀жноамерика́нский南米－南米の 

Се́верная А́фрика－ сѐвероафрика́нский北アフリカ－北アフリカの 

Центра́льная А́фрика－ центра̀льноафрика́нский中央アフリカ－中央アフリカの 

Ю́жная А́фрика－ ю̀жноафрика́нский南アフリカ－南アフリカの 

 

в)あなたの国の地域的属性を言いましょう。 

Япо́ния － восто̀чноазиа́тское госуда́рство 

 

г) （授業ではやりません） 

 

9. а)単語の意味を比較してみましょう。 

■круги́（複数形のみ）は、社会団体あるいは職業団体について言うときに用いられる。 

■круг（単数形のみ）は、何らかの結びつきによって集まった人々の集団という意味を持っている。 

 

б) круги́およびкругを含む熟語の意味を調べましょう。 

■круги́：артисти́ческие ~ 芸術家（アーチスト）団体（音楽・美術・芸能界）、вое́нные ~ 軍部、деловы́е ~ 実業界、

дипломати́ческий外交団、нау́чные ~ 学界、прави́тельственные ~ 政府筋 

■круг：дома́шний ~ 家族、семе́йный ~ 身内、у́зкий ~ 内々の仲間、~ обще́ния 交際範囲、~ друзе́й仲間うち、~ бли́зких 

люде́й近親者、~ знако́мых知り合い同士 

 

с. 85 в) 文1.～5.の下線部に、単語 кругまたはкруги́を（適切な格にして）入れましょう。カッコ内の単語も適切な格にし

て入れましょう。 

1. дипломати́ческих круга́х 外務大臣の演説は、外交団のあいだで関心を呼んだ。 

2. кругу́ друзе́й 彼は、仲間うちではそのことについて話さないことにしている。 

3. Деловы́е круги́ この国の実業界は、隣国との関係拡大に関心を示した。 

4. вое́нных круга́х 大統領報道官の演説は、軍部の賛同を得られなかった。 

5. у́зком семе́йном кругу́ 首相は、家族水いらずでこの祝日を迎えたいと考えている34。 

 

新聞・評論スタイルの情報分野では、動詞のかわりに「動詞＋名詞」の熟語（РЕШИ́ТЬ のかわりに ПРИНЯ́ТЬ 

РЕШЕ́НИЕが、ПОМО́ЧЬのかわりにОКАЗА́ТЬ ПО́МОЩЬ）が、しばしば用いられる。 

                                                                 
34 直訳は「首相は、家族水いらずでこの祝日を迎えることを好んでいる」である。 
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10. 文1.～7.のイタリック（斜字体）の動詞を、参照語群Слова для справокに列挙されている「動詞 + 名詞」に置き

換え、文全体を訳しましょう。 

1. Джон Кеннеди одержа́л побе́ду на президе́нтских вы́борах 1961 го́да. 

ジョン・ケネディは1961年の大統領選挙で勝利した。 

2. Мини́стр иностра́нных дел Росси́йской Федера́ции име́л бесе́ду со свои́м колле́гой из Еги́пта. 

ロシア連邦外務大臣はエジプトの外務大臣との会談を行った35。 

3. Премье́р-мини́стр Изра́иля приня́л реше́ние нанести́ визи́т в Иорда́нию. 

イスラエル首相はヨルダン訪問を決定した。 

4. Сове́т директоро́в МВФ приня́л реше́ние оказа́ть по́мощь Гру́зии в ви́де предоставле́ния ей креди́та на су́мму два 

миллиа́рда до́лларов. 

国際通貨基金理事会は、総額20億ドルの融資36によるグルジア支援を決定した。 

5. На междунаро́дном фо́руме принима́ли уча́стие представи́тели пяти́десяти стран. 

国際フォーラムには50ヵ国の代表者が参加した。 

6. Состоя́лась встре́ча президе́нтов Росси́и и Фра́нции. 

/ Состоя́лась встре́ча президе́нта Росси́и с президе́нтом Фра́нции. 

/ Состоя́лась встре́ча между президе́нтами Росси́и и Фра́нции. 

ロシア大統領とフランス大統領との会談が行われた。 

7. Вчера́ состоя́лась встре́ча председа́теля Госду́мы РФ и парламента́риев Фра́нции. 

/ Вчера́ состоя́лась встре́ча председа́теля Госду́мы РФ с парламента́риями Фра́нции. 

/ Вчера́ состоя́лась встре́ча между председа́телем Госду́мы РФ и парламента́риями Фра́нции. 

昨日、ロシア連邦国家会議議長とフランス国会議員団との会合が行われた。 

 

с. 86 新聞・評論スタイルの情報分野では、不定人称文および被動相が、しばしば用いられる。 

 

11. а)表を理解し、能動相および被動相をともなう例文のかたちに注意を払いましょう。 

文のタイプ 
能動相 被動相 

述語 例文 述語 例文 

人称文 

不完了体

動詞37 

会談38で両大統領は協力の問題に

ついて討議していた。 
ся動詞 

会談では両大統領よって協力の問題

が討議されていた。 

完了体 

動詞39 

会談で両大統領は協力の問題に

ついて討議した。 

被動形動詞

短語尾形 

会談では両大統領よって協力の問題

が討議された。 

不定人称文 

不完了体

動詞 

会談では協力の問題を討議して

いた。 
ся動詞 

会談では協力の問題が討議されてい

た。 

完了体 

動詞 
会談では協力の問題を討議した。

被動形動詞

短語尾形 

会談では協力の問題が討議された。 

                                                                 
35 своя́ колле́га из Еги́птаの直訳は「エジプトからの自分の同僚」であるが、これは「エジプトにおける自分（外相）と同格の人物」

の意味であるから、「エジプトの外務大臣」と訳した。 
36 предоставле́ние креди́таの直訳は「クレジット供与」であるが、より一般的な用語の「融資」と訳した。 
37 このような前後関係のない短い例文の不完了体と完了体との違いを日本語で訳し分けるのはなかなか難しい。ここでは、不完了体

の例文は、たんに「ある過去において（報道であれば多くの場合、昨日）協力の問題についての討議が行われていた」ということ

を意味しているだけであり、したがって、現在も協力の問題が継続して討議されているかも知れないということを示唆している、

と考えることができる。日本語では、例えば、「昨日の会談で両大統領は協力の問題について討議している」というように、「昨日」

という過去を示す単語と「～している」という継続や状態を示す表現をいっしょに用いることで、ロシア語の不完了体に近いニュ

アンス、つまり協力の問題の討議がたんに行われただけで、その討議が終了したかどうかわわからないというニュアンスをある程

度は出すことができる。 
38 перегово́рыは、ここでは「会談」と訳した。 
39 ここでは、完了体の例文は、「すでに協力の問題についての討議が終了した」ことを意味しており、したがって「現在は協力の問

題についての討議は行われていない」ということを示唆している、と考えることができる。しかし、「会談で両大統領は協力の問題

を討議し終えた」と訳すのは、日本語としてはやや不自然である。 
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б, в)（授業ではやりません） 

 

с. 87 12. а)同じ意味の構文を読み、被動形動詞短語尾形のかたちを覚えましょう。マスコミ40では被動構文の使用が特徴とな

っていることに注意しましょう。 

誰が 

意見を述べた 

訪問期間を決めた 

会談を決めた 

文書を準備した 

交渉の重要性を強調した 

諸問題に言及した 

今後のことを検討した 

～の意向を表明した 

誰によって

意見が述べられた 

訪問期間が決められた 

会談が決められた 

文書が準備された 

交渉の重要性が強調された 

諸問題が言及された 

今後のことが検討された 

～への意向が表明された 

б)上の課題の熟語（完了体）に対応する不完了体の能動構文および被動構文をつくり、書きましょう。 

кто вы́сказывал мне́ние 

определя́л сро́ки визи́та 

намеча́л встре́чу 

подготовля́л докуме́нт 

подчёркивал ва́жность перегово́ров 

затра́гивал вопро́сы 

рассма́тривал перспекти́ву 

проявля́л стремле́ние к (чему́?) 

кем вы́сказывалось мне́ние 

определя́лись сро́ки визи́та 

намеча́лась встре́ча 

подготовля́лся докуме́нт 

подчёркивалась ва́жность перегово́ров 

затра́гивались вопро́сы 

рассма́тривалась перспекти́ва 

проявля́лось стремле́ние к (чему́?) 

 

13. 1.～3.の文を訳したあと、例образе́цにならって、受動相の文を能動相の文に変えましょう。 

Образе́ц. 交渉では地域紛争の解決の問題が議論されている。－両国は交渉の場で地域紛争の解決の問題を議論して

いる。 

1. 訪問の過程で、露日間の協力のさらなる発展の問題が議論された。 

В хо́де визи́та о́бе стороны́ обсуди́ли вопро́сы дальне́йшего разви́тия сотру́дничества ме́жду Росси́ей и Япо́нией. 訪問

の過程で、両国は、露日間の協力のさらなる発展の問題を議論した（обсуди́лиは完了体）。 

2. 訪問時に、露英間の貿易経済協力の若干の諸問題が言及された。 

Во вре́мя визи́та о́бе стороны́ затра́гивали некото́рые вопро́сы торго́во-экономи́ческого сотру́дничества между Росси́ей 

и Великобрита́нией. 訪問時に、両国は、露英間の貿易経済協力の若干の諸問題について言及している（затра́гивали

は不完了体）。 

3. 会談の過程で、中央および地方のマスコミに対するより積極的な国家的支援の必要性が強調された。 

В хо́де встре́чи о́бе стороны́ подчеркну́ли необходи́мость бо́лее акти́вной госуда́рственной подде́ржки центра́льных и 

региона́льных СМИ. 会談の過程で、両国は、中央および地方のマスコミに対するより積極的な国家的支援の必要性

を強調した（подчеркну́лиは完了体）。 

 

с. 88 14. 文1.～6.の下線部に、参照語群Слова́ для спра́вокに列挙されている単語を適切なかたちにして書き入れ、文全体を

訳しましょう。 

1. Президе́нт подписа́л ряд докуме́нтов. 大統領は一連の文書に署名した（подписа́лは完了体）。 

2. Президе́нтом был подпи́сан ряд докуме́нтов. 大統領によって一連の文書が署名された。 

3. Генера́льный секрета́рь НА́ТО заплани́ровал в ближа́йшие ме́сяцы соверши́ть се́рию визи́тов в Центра́льную и 

Восто́чную Евро́пу. 北大西洋条約機構事務総長はちかぢか中東欧を歴訪する予定を立てた（заплани́ровалは完了体）。 

4. Визи́т в Москву́ генера́льного секретаря́ НА́ТО был заплани́рован обе́ими сторона́ми на коне́ц ма́рта. 北大西洋条約機

構（NATO）事務総長のモスクワ訪問は、NATOおよびロシア双方により3月末に行われる予定が立てられた。 

5. В хо́де встре́чи президе́нт Росси́и и спи́кер ве́рхней пала́ты росси́йского парла́мента обсужда́ли вопро́сы 

                                                                 
40 СМИ = сре́дства ма́ссовой информа́ции「マスコミ」。 
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законода́тельной поли́тики Росси́и. 会談の過程でロシア大統領とロシア議会の上院議長はロシアの立法政策の諸問

題を検討している41（обсужда́лиは不完了体）。 

6. В хо́де встре́чи президе́нтом Росси́и и спи́кером ве́рхней пала́ты росси́йского парла́мента обсужда́лись приорите́ты 

законода́тельной поли́тики России́. 会談の過程でロシア大統領とロシア議会の上院議長によってロシアの立法政策

の優先順位が検討されている42。 

 

新聞・評論スタイルの情報分野では、形動詞および形動詞構文が、しばしば用いられる。 

能動形動詞：現在形では接尾辞 -УЩ- / -ЮЩ- および -АЩ- / -ЯЩ- (обсужда́ющий) を、過去形では接尾辞 -ВШ- / 

-Ш- (обсужда́вший) を持つ。 

被動形動詞：現在形では接尾辞 -ЕМ- / -ИМ- (обсужда́емый) を、過去形では接尾辞 -НН- / -ЕНН- / -Т- (обсуждённый, 

затро́нутый) を持つ。 

 

15. 例および文1.～5.を訳し、例にならって、文1.～5.を кото́рыйを使って書き換えましょう。 

例：フランス大統領の招きにより到着したロシア大統領の歓迎式典は、金曜日に大統領官邸で行われる43。 

1. На встре́че глав СНГ, кото́рая открыва́ется сего́дня в Москве́, бу́дут обсуждены́ вопро́сы полити́ческого и 

экономи́ческого сотру́дничества.今日、モスクワで始まっているCIS諸国首脳会談においては、政治的・経済的協力

の諸問題が討議されるであろう。 

2. Верхо́вный главнокома́ндующий объединёнными вооружёнными си́лами НАТО в Евро́пе Джордж Джоулван, 

кото́рый руководи́т44 миротво́рческой опера́цией Сил в Бо́снии, прибу́дет в Москву́ в конце́ января́.ボスニアにおける

北大西洋条約機構欧州連合軍の平和創出45作戦を指揮する同軍最高総司令官46ジョルジュ・ジョウルヴァンは1月末

にモスクワに到着するだろう。 

3. Президе́нт Фра́нции, кото́рый прибы́л с официа́льным визи́том в Росси́ю, посети́т Москву́, Санкт-Петербу́рг и 

Ни́жний Но́вгород.公式訪問のためにロシアに到着したフランス大統領は、モスクワ、サンクト・ペテルブルク、ニ

ジニ・ノヴゴロドを訪れることになっている。 

с. 89 4. Росси́я осужда́ет террористи́ческие а́кты, кото́рые бы́ли совершены́ палести́нскими экстреми́стами в Изра́иле.イスラ

エ 

ルにおいてパレスチナ過激派によって行われたテロ行為をロシアは非難している。 

5. Парла́мент Казахста́на обсужда́ет догово́р о дру́жбе и сотру́дничестве с Росси́ей, кото́рый был подпи́сан президе́нтами 

Росси́и и Казахста́на в конце́ про́шлого го́да.カザフスタン議会は、昨年末ロシア大統領とカザフスタン大統領によっ

て調印されたロシアとの友好協力条約を審議している。 

  

                                                                 
41 この文だけでは「～している」と訳すと現在のことのように誤解されるが、文脈で明らかに過去のことであることがわかるのであ

れば、この訳の方が不完了体動詞が使用されていることのニュアンスが出ている。 
42 この文だけでは「～されている」と訳すと現在のことのように誤解されるが、文脈で明らかに過去のことであることがわかるので

あれば、この訳の方が不完了体動詞が使用されていることのニュアンスが出ている。 
43 完了体未来 
44 руководи́ть（不完）кем-чем「～を指揮／指導する」。 
45 миротворче́скийは「調停の」という訳語があてられるが、ここではあえて「平和創出」と訳した。ちなみに、日本では「平和維持

軍」といった用語がよく用いられているが、紛争を終結させる機能（停戦機能）が「平和創出」であり、紛争が終結したあと、そ

の平和な状態を持続させる機能が「平和維持」機能である。 
46 верхо́вный главнокома́ндующий чем（+ 造格）～の最高総司令官> кома́ндовать（不完）/ скома́ндовать（完）кем-чем 
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新聞・評論スタイルの情報分野では、副動詞および副動詞構文が、しばしば用いられる。 

不完了体副動詞：接尾辞 -а/-я (выступа́я, отмеча́я) を持つ。 

完了体副動詞：接尾辞 -в/-вши/-ши (выступи́в, отме́тив, встрети́вшись) を持つ。 

 

16. а)例にならって、副動詞のもとの動詞を書き、未知の単語の意味は辞書で調べましょう。 

 完了体 不完了体 

 отме́тив－отме́тить отмеча́я－отмеча́ть 述べる 

 вы́ступив－вы́ступить выступа́я－выступа́ть 演説する 

 сказа́в－сказа́ть говоря́－говори́ть 言う 

 встре́тившись－встре́титься встреча́ясь－встреча́ться 会見する 

 проинформи́ровав－проинформи́ровать информи́руя－информи́ровать 報告する 

 

б) 文1.～4.を訳し、例にならって、文1.～5.の副動詞に導かれる節を、独立した文に書き換えましょう。 

例：協定の調印後、両国の関係は順調に発展し、それは新しい協力の分野にまで及んでいる47。 

1. Премье́р-мини́стр Япо́нии отвеча́л на вопро́сы журнали́стов. Он подтверди́л, что не наме́рен вноси́ть измене́ния в 

соста́в кабине́та мини́стров.ジャーナリストの質問に答えて、日本の首相は内閣48のメンバーを変えるつもりはないこ

とを確認した。 

2. Мини́стр иностра́нных дел Росси́и выступа́л на пресс-конфере́нции по ито́гам перегово́ров. Он проинформи́ровал 

собра́вшихся о ситуа́ции на Кавка́зе.ロシアの外務大臣は、記者会見で会談の結果に関して述べ、集まった人々49にカ

フカースの状況について報告した。 

3. Премье́р-мини́стр подчеркну́л ва́жность разви́тия росси́йско-италья́нских отноше́ний. Он удели́л осо́бое внима́ние 

расшире́нию культу́рных конта́ктов ме́жду обо́ими госуда́рствами.首相は、ロシア・イタリア関係の発展の重要性を

強調したあと、両国間の文化的関係の拡大にとくに注意を向けた50。 

с. 90 4. Заключе́ние догово́ра о ми́ре, дру́жбе и сотру́дничестве ме́жду Росси́ей и И́ндией оказа́ло позити́вное влия́ние на 

положе́ние дел в Азиа́тском регио́не. Заключе́ние э́того догово́ра име́ло ва́жное значе́ние.ロシアとインドとのあいだの

平和・友好・協力条約の締結は、その条約の締結がアジア地域の状況51に対する肯定的な影響を与えた52ため53、重

要な意義を持っていた。 

 

17. 文1.～3.を訳しましょう。 

1. 会談の開始は現地時間の11時に54予定されており、その後、サミット参加国が記者会見を行うことになっている。 

2. プーチン大統領とブレア首相は、両国の重要閣僚が参加する二国間拡大委員会の第 2 回合同会議をロンドンで行

うことにしている。 

3. エジプトのフォーラムでは国際テロの問題が討議され、おそらくフォーラムは国際テロの撲滅に関する共同提案

を作成することになるであろう。 

  

                                                                 
47 直訳は「協定の調印後、両国の関係は新しい協力の分野にまで及びつつ、順調に発展した」であるが、因果関係を考えると、順調

に発展した結果として、協力が新しい分野で始まったわけであるから、副動詞に導かれる部分を、後ろに置いて、結果として訳し

たほうが自然である。 
48 кабине́т мини́стров「内閣」> сове́т мини́стров「大臣会議／閣僚会議」。 
49 собра́вшихся > собра́вшийсяは能動形容詞過去形で「集まった」という意味であるが、ここでは「集まった人々」という意味の名

詞に転化している。あるいはсобра́вшихся люде́й（複数対格=生格）のлюде́йが省略されたと考えることもできる。труди́ться「働

く」> трудя́щийся「勤労者」。 
50 уделя́ть（不完）/ удели́ть（完）внима́ние「注意を向ける」。 
51 положе́ние дел「事態／状況」。 
52 ока́зывать（不完）/ оказа́ть（完）влия́ние на что「～に影響を与える」。 
53 副動詞過去は主文の動詞の時に先立つ時を示すものであるが、主文の原因や理由などを示すことも多い。この場合は理由を示して

いると考えられる。 
54 на [対格支配] 11 [оди́ннадцать] часо́в「11時に（予定されている）」。 
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記事、ルポルタージュ、インタヴューは、新聞・評論スタイルの情報分野のものである。もっとも一般的な分野の

ものは記事である。 

特徴： 

 やや詳しく事実や事件を伝える。 

 誰が、何を、どこで、いつ、という疑問に答える。 

 事件の分析はしない、つまり、なぜという疑問には答えない。 

 見出し、ときに小見出しがある。 

 情報源（例えば、ITAR-TASS, Interfax, 報道官）などの表示があるか、または記事の筆者を表示している。 

 10-20行（ベタ記事） 

 30-60行（大記事） 

言語的手段 

 新聞的表現（紋切り型の表現、決まり文句） 

 中立的語彙 

 動詞+名詞表現（приня́ть уча́стие, приня́ть реше́ние） 

 形動詞構文、副動詞構文 

 不定人称文、無人称文 

с. 91 18. а) 2つの文章を訳しましょう。 

ストックホルム、11 月 10 日。ストックホルムを公式訪問中のロシア連邦外相は、スウェーデン首相および外相との、

またとくにストックホルム訪問中の英国外相との一連の会談を行った。ロシア外相は、記者会見で会談の結果について

述べ、集まった人々に、チェチニアにおける反テロ作戦は終結に近づいており、今年の末には同共和国で自由な総選挙

が行われることになるであろうと報告した。（イタルタス通信） 

ロシア連邦外相は短期の実務的訪問のためストックホルムに滞在中である。外相は、当地で、スウェーデン首相と外相

と会談した。またとくに外相は、ストックホルムに来ている英国外相と会談した。会談終了後、ロシア外相は記者会見

を行った。ロシア外相は、集まった人々に、チェチニアでロシアがおこなっている反テロ作戦はまもなく終結し、今年

の末には同地で自由な総選挙が行われることになるであろうと語った。 

ロシア通信社がこのことについて伝えた。 

19. а)                           ストラスブールにおけるロシア議員 

ストラスブール、5 月 10 日。欧州評議会加盟諸国および欧州評議会非加盟諸国の議会議長約 60 名55がストラスブー

ルで金曜日に始まる2日間の協議会に参加することになっている。この協議会はレネ・ヴァン・デア・リンデン56欧州

評議会議員会議（PACE）議長のイニシアチヴで招集されたものである。このフォーラムでロシアを代表しているのは、

グルィズローフ・ロシア連邦国家会議57議長に率いられる58議員代表団である59。協議会参加者は、欧州の諸規範の策定

および実施における各国議会、欧州評議会議員会議、欧州のその他の立法機関の活動の調整、ならびに組織犯罪および

腐敗との闘争における議会の役割、という2つの問題にとくに注意を向ける考えである60。グルィズローフ国家会議61議

長は、チェチニア情勢および国際テロリズムとの闘争の問題に自身の演説の一部をあてる62意向である。これらの問題

が討議されたあと欧州各国議会議長は基本方針を策定し、法的手続きにおいて腐敗および組織犯罪との闘争に関する

「偉大で民主的な欧州の枠内」での活動の調整を可能にする勧告を採択することが予想される。協議会を前にグルィズ

ローフ国家会議議長は、レネ・ヴァン・デア・リンデン欧州評議会議員会議議長と会談し、欧州評議会の活動へのロシ

アのさらなる参加の問題を話し合った。欧州評議会および欧州評議会議員会議議長の側からロシアとの対話を発展させ

たいとの意向が表明された。                                  （プライム・タス『インターネット・ガゼータ』） 

с. 92 б, в)（授業ではやりません） 

 
                                                                 
55 生格支配の о́колоのあとなので、шести́десятиと読む。 
56 René van der Linden（オランダ） 
57 ロシア語ではたんにГосду́маとなっているが、初出なので、ロシア連邦を追加した。 
58 во главе́ с кем「～（造格）を長とする／に率いられる」。 
59 直訳は、「国家会議議長ボリス・グルィズローフに率いられる議員代表団が、このフォーラムでロシアを代表している」である。 
60 наме́рен + 動詞不定形「～するつもり／意向／考え／である」。 
61 この部分は、ロシア語では、(Спи́кер) ни́жней пала́тыとなっているが、「国家会議」に統一した。 
62 посвяща́ть（不完）/ посвяти́ть（完）что чему́「～（対格）を～（与格）に費やす／ささげる」。 
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20.（授業ではやりません） 

 

с. 94 21.                   モリヴィヤチス・ギリシア外相、公式訪問のため今日モスクワに到着 

モスクワ、9 月 1 日。モリヴィヤチス・ギリシア外相63が、公式訪問のため今日モスクワに到着する。モリヴィヤチ

ス・ギリシア外相は、ラヴロフ・ロシア外相と、さまざまな分野での二国間関係および国際問題について討議すること

になっている。これは、ヤコヴェンコ・ロシア外務省報道官64が伝えたものである。ヤコヴェンコ報道官によれば、テ

ロリズムとの闘争における協力の問題に大きな注意が払われることとなろう。2004 年、ロシアとギリシアは、この分

野における協力についての共同声明に調印しているからである65。 

（IMAプレス） 

 

CISサミット 

サンクト・ペテルブルク、6月 7日。今日、サンクト・ペテルブルクで、メドヴェージェフ・ロシア大統領にとって

最初のものとなるCIS 非公式首脳会談が行われる。CIS 加盟国の指導者の誰一人としてフォーラムを欠席する66ものは

ないが、このことはCISがすべて順調にいっているということを意味するものではない。メドヴェージェフ大統領は、

プーチン前大統領と妥協点を見いだすことのなかった67サーカシヴィリ・グルジア大統領とまもなく顔を合わせ、また

ユーシェンコ・ウクライナ大統領と68難しい交渉を行わなければならない69。西側によって企図されているエネルギー・

プロジェクトに熱心に参加している70中央アジア諸国とロシアとのあいだにも問題は少なくない。 

（『コメルサント』） 

  

                                                                 
63 日本の報道では、「姓＋肩書き」とするのが一般的である。 
64 研究者露和辞典では、представи́тельは「スポークスマン」といった訳語が当てられているが、その意味の日本語である「報道官」

という訳語をあてている。 
65「からである」は、前の文との関係から、この文が背景事情を説明していると考えられるので、補足した。 
66 пропуска́ть / пропусти́ть「（会議などを）欠席する」。ここではодинが主格、фо́румが対格。 
67 найти́ о́бщий язы́к с кем「～と妥協点を見いだす／共通の理解に達する」。 
68 с украи́нским колле́гой Ви́ктором Ю́щенкоは「（メドヴェージェフ大統領の）ウクライナの同僚であるヴィークトル・ユーシェンコ」

すなわち「メドヴェージェフ大統領のウクライナ側カウンターパートであるヴィークトル・ユーシェンコ」であるから、「ユーシェ

ンコ・ウクライナ大統領」と訳す。なお、колле́га は、ここでは女性名詞の変化形をとる男性名詞である。そのため с украи́нской 
колле́гойとならない。 

69 кому́ предстоя́ть「（無人称文で）まもなく～しなければならない」。 
70 подключа́ться / подключи́ться к「（事業などに）加わる／参加する」。 
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с. 95                                          国連総会にプーチン到着 

ニューヨーク、9月 14日。国連総会第60回記念会期への参加のため、プーチン・ロシア大統領がニューヨークに到

着した。RIAノーヴォスチが伝えるところでは、ロシア大統領専用機はモスクワ時間の10時30分頃にケネディー空港

に71着陸した。ロシア大統領は、国連安全保障理事会のトップレベル会合に参加し、国連総会72記念会期で演説し、各

国首脳との一連の二国間会談をおこなう予定である。 

今日、プーチン大統領は、核テロリズムの事実との闘争に関する国際協定の調印式に参加する。その後、大統領は、

国連総会本会議に参加する。国連総会本会議では、アナン国連事務総長とブッシュ米国大統領が演説をおこなうことに

なっている。 

プーチン大統領はまたタラバニ・イラク大統領とも会談をおこなう。そのあとプーチン大統領とアフマディネジャ

ド・イラン大統領との会談が予定されている。国連安全保障理事会トップレベル会合に先立ち、プーチン大統領は、ブ

レア英国首相との会談をおこなう。そのあとプーチン大統領はムシャラフ・パキスタン大統領と会談をおこない、国連

加盟国代表団長のためのアナン事務総長主催の午餐会73に列席する。 

夕刻には、プーチン大統領は、シャロン・イスラエル首相および胡錦涛中華人民共和国国家主席74との会談を予定し

ている。プーチン大統領は、会談後、グッゲンハイム美術館「ロシア」展を訪問する。 

9月16日、プーチン大統領は、ブッシュ米国大統領との交渉がおこなわれるワシントンに向けて出発する。 

（通信社「Polit.RU」） 

  

                                                                 
71 в аэропорту́（前置格）「空港に」。 
72 генассамбле́е < генера́льная ассамбле́я「総会」。 
73 официа́льный за́втрак от и́мени кого́ в честь кого́-чего́「～のための～主催の朝食会／午餐会」。 
74 председа́тель КНР「中華人民共和国国家主席」。КНР < Кита́йская Наро́дная Респу́блика 
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ラヴロフ外相、アセアン会合出席のためジャカルタに到着 

モスクワ、6月 30日。ラヴロフ・ロシア連邦外相は、ASEAN年次行事に参加するためジャカルタにまもなく到着す

る75。7 月 1-2 日、インドネシアの首都で、ASEAN が 10 ヵ国対話パートナーとともに実施する一連の年次行事がおこ

なわれる。当地で、「アセアン・プラス 10」の枠組みで76の会議、各パートナーとの個別会合、アセアン安全保障地域

フォーラム第11会期もおこなわれる。ロシア代表団を率いるラウロフ・ロシア連邦外相は、ジャカルタ訪問の過程で、

行事参加国外相と会見することになっている。 

予想されているように、まもなくおこなわれる行事の過程で、国際テロリズムとの闘争におけるロシアとアセアンと

の協力についての共同宣言が調印されることになろう。「この文書は、テロリストの挑戦に対するアジア太平洋地域諸

国のそれに相応する機動的な反応の法的基礎となる」と、ヤコヴェンコ・ロシア連邦外務省報道官77は述べた。 

フォーラムのセッションの参加者は、国際テロリズムに対する反対行動、大量殺戮兵器の不拡散78、朝鮮半島の核問

題、イラクおよび中東79問題80の解決を含む地域安全保障およびグローバル安全保障の最も重要な側面に関して意見交

換をおこなう。アジア地域フォーラムというアジア太平洋地域の安全保障問題に関する国際組織は、1994 年に生まれ

た。ASEAN 加盟国以外に、ASEAN 対話パートナーであるオーストラリア、カナダ、EU、日本、ニュージーランド、

韓国、米国、ロシア、中国、インドのほか、多くのアジア太平洋地域諸国がアジア地域フォーラムの活動に参加してい

る。 

（「Polit.RU」通信社） 

  

                                                                 
75 ここで使われているприбыва́етは不完了体現在であるから、いまその動作がおこなわれている（おこなわれつつある）ことを示し

ている。したがって、この文では、「到着しているところである」という日本語訳がまずは考えられるが、日本語としてはやや不自

然である。それは、日本語の「到着する」という動詞が、性質上、たとえ「～ている」をつけたとしても、それだけでは、いまそ

の動作がおこなわれている（おこなわれつつある）ことを表現することができないからである。つまり、日本語の「到着する」と

いう動詞は、「到着した」（過去）、「到着している」（状態）、「到着する」（未来）のいずれか、すなわち過去、状態、未来しか表現

できないのである。このように、日本語の動詞には、「～ている」をつけると、①現在進行形を表す動詞と、②状態を表す動詞、と

の2つのグループがあり、「到着する」は「～ている」をつけると状態を表すグループの動詞である。そこで、прибыва́етは不完了

体現在であるが、副詞をつけて、「まもなく到着する」という近未来のことか、「いま到着したところである」という近過去のこと

として訳すのがよい。なお、完了体未来のприбу́детが使われていれば、「これから到着する」、「到着する予定である」、「到着する

ことになっている」といった訳になる。 
76 в форма́те ~「の枠組みで」。 
77 официа́льный представи́тель「報道官」。 
78 нераспростране́ние ору́жия ма́ссового пораже́ния「大量殺戮兵器の不拡散」。 
79 Бли́жний Восто́кの直訳は「近東」だが、モスクワから見たときの表現なので、日本語としては「中東」のほうがよい。 
80「問題」は補足。 
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с. 96                         ロシア連邦とカナダの国防相、対テロ闘争の諸問題を討議 

モスクワ、9月 1日。グレム・カナダ国防相が8月31日、予定されている実務訪問のためモスクワに到着した。RIA

ノーヴォスチ通信社に入った情報によると81、ロシア連邦国防相とカナダ国防相との会談と交渉82が 9 月 2 日におこな

われることがロシア連邦国防省において予定されている。両国国防相は、モスクワで、国際テロリズムとの闘争の諸問

題について討議する予定である。カナダは、安全保障分野におけるロシアとの協力の拡大に期待している。グレム・カ

ナダ国防相は、RIA ノーヴォスチのインタヴューにおいて、「ロシアは、我々にとって安全保障分野における重要なパ

ートナーであり、我々は将来のこの分野における我々の協力の拡大および強化を期待している」と述べた。グレム国防

相の言葉によると、カナダ政府83は、「G8」84の枠内でこれらの問題に関してロシアと緊密な協力を継続する、とのこと

である。グレム国防相は、「安全保障分野におけるカナダとロシアとの協力は、強固で、多面的なものである。安全保

障の諸問題はトップレベルで定期的に討議され、とくに、それらの諸問題は、最近おこなわれたグレンイーグルズ・サ

ミットでも、また 2004 年のマーティン・カナダ首相のモスクワ公式訪問においても、言及された」と述べた。グレム

国防相は、グローバル安全保障の諸問題に関するトップレベルの二国間対話は、両国が、核不拡散、地域紛争、軍事技

術協力といった諸問題に関する意見交換を行い、懸念を共有する85ことを可能にすると指摘した。グレム国防相は、2002

年のカナダ・サミットで採択された「グローバル・パートナーシップ」プログラムについて想起した86。 

そのほか、カナダ国防相は、ロシアとカナダが、核分野における協力についての二国間協定に調印したこと、ならび

に国際原子力機関および核燃料供給国グループなどの多国間フォーラムの枠内での定期協議をおこなうことを指摘し

た。グレム国防相は、両国は、ロシア・NATO 合同理事会87の枠内でも、テロリズムとの闘争、軍改革、緊急事態88の

防止およびその被害の除去の諸問題において協力することを指摘した。カナダ国防相は、「カナダとロシアは、中東89、

アフリカ、南アジア、中央アジア、アフガニスタンにおける安全保障の諸問題に関する協議のために、G8、NATO、

OSCEの枠組みにおけるパートナーシップを利用することになろう」と最後に述べた。 

（RIAノーヴォスチの資料から） 

  

                                                                 
81 Как сообщи́ли РИА «Но́вости»となっているので、сообщи́лиの主語はРИА «Но́вости»ではなく、主語のない不定人称文であり、РИА 

«Но́вости»は与格である。従って、直訳すれば「（誰かが）RIAノーヴォスチ通信社に伝えたように」であり、それをRIAノーヴォ

スチ通信社が配信したことになる。 
82 встре́ча и перегово́ры мини́стра оборо́ны Росси́и с его́ кана́дским колле́гой「ロシア連邦国防相とカナダ国防相との会談と交渉」。его́ 
кана́дским колле́гойは「ロシア国防相のカナダの同僚」すなわち「ロシア国防相のカナダ側カウンターパート」であるから、カナ

ダ国防相のことである。なお、колле́гаは、ここでは女性名詞の変化形をとる男性名詞である。そのためс его́ кана́дской колле́гойと
ならない。 

83 Отта́ваはここでは「カナダ政府」と訳す。 
84 英語ではG8を正式にはGroup of Eightと読む。Great Eightと解釈し、ロシア語訳したものがбольша́я восьмёркаである。ちなみに、

1から10まで、одино́чка / дво́йка / тро́йка / четвёрка / пятёрка / шестёрка / семёрка / восьмёрка / девя́тка / деся́ткаと言う。いずれも原

義は、「～頭だての馬車」、「～人組み」といった意味である。主として音楽分野に使われる英語の solo / duo / trio / quartet / quintet / sextet 
/ septet / octet / nonetに類似しているが、英語にはロシア語のдеся́ткаに対応する単語は見あたらない。 

85 обме́ниваться озабо́ченностями「懸念を共有する」。 
86 「想起する」は、国連などの国際機関の決議など、国際法規範分野でしばしば使われる用語で、従前の規範の内容を引用／引証／

継承することを意味する。 
87 Сове́т Росси́я-НА́ТО / NATO-Russia Council「ロシア・NATO合同理事会」。2002年5月28日、ローマで行われたロシア・NATO首

脳会談により設立。ロシア・NATO 合同理事会は、協議、合意形成、協力、共同決定、共同行動のためのメカニズムである。ロシ

ア・NATO 合同理事会の枠内で、NATO 加盟国とロシアは平等なパートナーとして、共通の関心事である広範な安全保障問題にお

いて協力する、とされている。 
88 чрезвыча́йная ситуа́ция「（大災害／大事故などに起因する）緊急事態」。軍事的意味を持つ「非常事態」と訳すのは正確ではない。

「非常事態」のロシア語は、чрезвыча́йное положе́ниеであり、これは、「（戦争／内乱など軍事的危機に起因する）非常事態／戒厳

令」と訳す。 
89 注79で指摘したとおり、Бли́жний Восто́кの直訳は「近東」だが、モスクワから見たときの表現なので、日本語としては「中東」

のほうがよい。 
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с. 97                      ロシア・イタリア両国首脳、文化関係強化90に関する諸問題を討議91 

ソチ、8 月 29 日。プーチン・ロシア大統領とベルルスコーニ・イタリア首相の交渉の関心の中心には、従来通り、こ

の間の一連の新しい重要な共同プロジェクトによって充実してきたロシア・イタリア間の文化的および人的な関係のさ

らなる強化に関連する諸問題が置かれることになろう。このことについては、プリホチコ・ロシア連邦大統領補佐官が

『ヴェードモスチ』記者に伝えた。プリホチコ補佐官は、「『ロシア－イタリア：世紀を超えて』展、普通教育学校分野

での92交流、イタリアにおけるロシア語教育およびロシアにおけるイタリア語教育の拡大、ロシア大統領夫人およびイ

タリア首相夫人の参加のもとに組織されたロシアとイタリアの少年少女会見「鷲の子」を、それらに含める93ことがで

きよう」と述べた。イタリア首相は、実務訪問のために日曜日にロシアに到着した。プーチン大統領とベルルスコーニ

首相との交渉は、ソチで行われる予定である。プリホチコ補佐官は、プーチン大統領とベルルスコーニ首相によって述

べられた共同理念の発展の上に、両国国民94の関係の拡大を促進する使命を持つ「ロシア・イタリア市民社会対話フォ

ーラム」が創設される、と指摘した。 

プリホチコ補佐官によると、交渉における主要な関心は、目前に差し迫った 9 月のニューヨーク「サミット 2005」

およびロシアが議長国となる2006年の「G8サミット」の準備というコンテキストを含むロシアとイタリアの外交的協

力の強化に向けられることが予定されている、とのことである。プリホチコ補佐官は、「ロシア・イタリア間の政治対

話にとって、もっとも先鋭な国際問題および地域問題に関する視点の一致が特徴的なことである。イタリアは、ロシア

と EU および NATO との関係の深化に対する首尾一貫した支持者であり、我が国とこれらの地域機構とのあいだの効

果的で対等な協力の構築に賛成している」と指摘した。プリホチコ報道官によると、そのほか、今回の会談の議題は、

国際テロリズムとの闘争における実践的協力の活発化の方法についての討議、国際法秩序の基盤強化および国連の役割

の向上、ロシアと EU および NATO との協力の発展に関する今後の二国間協力の拡大である、という。プリホチコ報

道官は、「両国首脳は、イラク情勢、パレスチナ・イスラエル和平、その他の地域的諸問題に関して具体的に意見交換

をおこなうことも予定されている」と述べた。プリホチコ報道官は、「イタリアは、ロシアのヨーロッパにおける主導

的パートナーの一つであり、イタリアとのトップレベルのものを含む政治対話は、近年、新たな動きを見せている95。

その特徴96は、パートナー的信頼感であり、ロシア・イタリア関係の急速かつ全面的な発展を保障しようとする方向性

である」と強調した。プリホチコ報道官によると、これに関連して、ベルルスコーニ首相のロシア実務訪問は、国際社

会におけるロシアとイタリアの実践的協力のさらなる強化に向けた方針のもう一つの確認である、という。ベルルスコ

ーニ首相のロシア訪問は、8月30日まで続く予定である。 

（『ヴェードモスチ』2005） 

                                                                 
90 углубле́ние「深化」。ただし、日本語では「関係深化」よりも「関係強化」のほうが一般的な表現であるため、ここでは「強化」と

意訳している。 
91 обсу́дятは完了体未来であるため、「討議する予定である」「討議することになろう」という意味である。 
92 по ли́нии ~「～分野／方面で」。 
93 отнести́ кого́-что к кому́-чему́「～（対格）を～（与格）に含める／入れる／分類する」。ここではвы́ставку, обме́ны, расшире́ние, 
междунаро́дную встре́чу（以上、対格）をним「それら」に含める、という意味。 

94 обще́ственность「世論／社会／社会団体／社会性」。ここでは、「社会」という意味で使われているが、日本語では「両国社会の関

係」よりも「両国国民の関係」のほうが一般的な表現であるため、ここでは「国民」と意訳している。 
95 обрести́ но́вую дина́мику「新しい動きを見いだす／得る」。 
96 отличи́тельная черта́「特徴／特色」。 


